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1. Introduction 

Throughout the history of Persian language and literature, the rubāʿī (quatrain) has enjoyed special popularity 

among both the lay and literati. This popularity has also introduced certain challenges and complexities to this 

poetic form over time. One such challenge is the issue of “wandering” rubāʿīs, that is, quatrains attributed to more 

than one poet. Studying these wandering rubāʿīs is only feasible with the aid of all available ancient sources. 

At various times, literature enthusiasts in Persian-speaking communities have compiled anthologies of 

different types of poetry and prose. The rubāʿī has often held a special place in such collections and anthologies. 

In addition to collections exclusively dedicated to rubāʿīs of various poets, many safīne compilers have allocated 

sections to rubāʿīs. The abundance and significance of scattered rubāʿīs in ancient safīnes necessitate independent 

research on them. 

The two manuscripts examined in this study are valuable examples of such sources. These two 

manuscripts, namely Manuscript No. 3775 from the Esma’il Sa’ib Library in Turkey and Manuscript No. F.738 

from the Istanbul University Library, are originally two parts of the same Jung. According to the Esma’il Sa’ib 

manuscript, the Jung was transcribed in 681 AH (1282/83) by a literary figure, likely from Anatolia, named Yunus 

ibn Abi Bakr. 

2. Literature Review 

Both fragments of this Jung have previously been introduced in detail and separately, with references to the 

connection between these two manuscripts. The Esma’il Sa’ib manuscript is one of the sources used by J. Bashari 

in his edition of Poetic Translation of Imam Ali’s Will to Imam Husayn, where he extensively introduces this 

manuscript in the introduction (Seyyed Hasan Ghaznavi, 681AH/1282-83: XXXVI-XLIV). Furthermore, S. A. 

Mirafzali, discussing a quatrain attributed to Khayyam found in this source, briefly describes and mentions this 

manuscript (Mirafzali, 1382/2003: 49). The manuscript from Istanbul University Library has been meticulously 

introduced by Mohammad Afshin Vafaee in his note on Ferdowsi’s satire in this Jung (Afshin Vafaee, 1400/2021: 

163-172). 

3. Research Methodology 

In the present study, all rubāʿīs from the two fragments of this Jung have been edited and compared with other 

ancient sources to provide a comprehensive report on their attributions. Finally, an analysis of the status of these 

rubāʿīs from this ancient source is presented based on the collected information. 

4. Discussion 

In total, the two parts of this Jung contain 59 rubāʿīs (excluding those in Niṣāb al-Ṣibyān), with only four rubāʿīs 

in the first part (the Esma’il Sa’ib manuscript) having attributed authors. Among known rubāʿī collections, this 

Jung shows the closest affinity to Nuzhāt al-Majālis, sharing 16 rubāʿīs out of 59. 

As mentioned, the Jung contains four rubāʿīs with attributed authors, each of significant importance. 

Apart from the rubāʿī attributed to Khayyam, the other three which are attributed to Mahsati, Ayyuqi, and Kamal 

Isma’il do not appear in other ancient sources by these poets’ names, making this Jung unique in this regard. 
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The scribe (compiler) of the Jung has generally refrained from naming the poets of the rubāʿīs, 

transferring most without attribution. In this study, the authorship of some of these rubāʿīs has been identified 

with the help of other sources, with Kamal Isma’il contributing the most with 15 rubāʿīs. Nonetheless, many 

rubāʿīs appear only in this source and are absent in other ancient texts. Recording and preserving these rubāʿīs in 

this Jung, even without the names of the poets, is valuable. 

The Jung contains rubāʿīs that share one or more half-verses with rubāʿīs in other sources, indicating 

that poets might have borrowed from each other—a practice common among early Persian poets, though more 

prominent and problematic in the rubāʿī form due to its brevity. These borrowings often led to confusion and 

uncertainty among literary scholars regarding the correct attribution of these rubāʿīs. 

5. Conclusion 

Compiling and editing collections of Persian and Arabic poetry and prose was widespread in Anatolia during the 

7th, 8th, and 9th centuries AH (13th-15th centuries AD). The numerous surviving collections from this period and 

region suggest that the rubāʿī had a particular appeal among literature enthusiasts in that area. The number of 

rubāʿīs in the two parts of the Jung under study is significant relative to the remaining folios of the collection. 

The number of shared rubāʿīs between the studied Jung and Nuzhat al-Majālis may indicate Yunus ibn 

Abi Bakr’s use of this Jung. However, discrepancies in attribution and recording of some shared rubāʿīs prevent 

a definitive conclusion. 

As discussed, the attributions in this Jung are all significant and mostly unique. Additionally, the 

unnamed rubāʿīs found exclusively in it are noteworthy and important. Some of these rubāʿīs might be the work 

of local poets from the region where the Jung was compiled (Anatolia). 
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 1۴۰۳ بهار و تابستان( ۸۸ /1 یاپی، )پ1، شمارة 1۷ورة د

 ـ پژوهشی   مقالة علمی
 1۳۵تا   11۵صفحة 

 
 ۰۵/1۴۰۳/ ۳۰تاریخ پذیرش:  ۳۰/۰۲/1۴۰۳تاریخ دریافت:  

 
 *بررسی دو پاره از یک جُنگ کهن و رباعیات فارسی آن

 کتابخانۀ دانشگاه استانبول( F.738کتابخانۀ اسماعیل صائب و نسخۀ شمارۀ  3775)دستنویس شمارۀ 
 

 1علی رحیمی واریانی 

 چکیده
هایی نیز که این  پیچیدگیها و است. بخشی از چالشدر طول تاریخ زبان و ادبیات فارسی، رباعی از مقبولیت و محبوبیت خاصی در میان مردم عادی و اهل ادب برخوردار بوده

ها، مشکل »سرگردان« بودن برخی از رباعیات است؛ یعنی رباعیاتی که به رو بوده، برخاسته از همین محبوبیت است. یکی از این چالشقالب در سیر تاریخی خود با آن روبه
هایی  زبان گزیدهدوستان در جوامع فارسیپذیر نیست. در ادوار مختلف، ادببیش از یک شاعر منسوب است. بررسی رباعیات سرگردان جز به یاری تمام منابع کهنِ موجود امکان

هایی ارزشمند از شده در پژوهش حاضر نمونهاست. دو دستنویس بررسیها غالباً جایگاهی خاص داشتهها و گزیدهاند. قالب رباعی در این مجموعهاز انواع نظم و نثر گرد آورده
بکر که احتمالًا از اهالی آناتولی بوده، در سال  . این دو دستنویس درواقع دو پارۀ جداافتاده از یک جُنگ هستند که آن را شخصی به نام یونس بن ابیاین دست منابع هستند

جوی این رباعیات در دیگر منابع کهن،  ورباعی( تصحیح شده و با جست  59مانده از این جُنگ ) است. در پژوهش حاضر تمام رباعیاتِ دو پارۀ باقیق گردآوری و کتابت کرده6۸۱
نام جُنگ، سه رباعی که به نام مهستی، عیوقی و کمال اسمعیل    است. در این مقاله نشان داده شده که از میان چهار رباعیِ باگزارشی جامع از وضعیت انتساب آنها ارائه شده

مس این  و  داده شده  نسبت  این شاعران  به  منبع  این  در  تنها  می  لهئ است،  جُنگ  این  اهمیت  نمونهبر  ارائۀ  پژوهش  این  دستاوردهای  دیگر  از  اقتباس  افزاید.  و  اخذ  از  هایی 
 له بر سرگردانی برخی از رباعیات است.ئتأثیر این مس بیانسرایان از یکدیگر و رباعی

 
. : رباعی، رباعیات سرگردان، مجموعه، جُنگ، سفینههاکلیدواژه 

 

 مقدمه. 1
قالبی که به سبب کوتاهی، فشردگی، تاثیرگذاری، سهولت در    ؛ادب فارسی به شمار آورد  ترین قالب شعری دررباعی را شاید بتوان اجتماعی 

جامعه حضوری پررنگ داشته است. اینگونه است که    مختلف  اقشار  لحظۀ زندگیسپردن به حافظه و تنوّع مضامین قابل بیان در آن، در لحظه 
هایی از  دوستانی که به جمع و تدوین مجموعهاند. همچنین ادب ها و عواطف خود را در این قالب بیان کردهبسیاری از شعرا، غالب یا تمام اندیشه 

ان  هایی که صرفاً به رباعیات شاعر در کنار مجموعه  .اندای داشتهاند، به این قالب توجه ویژهآشنا و ناآشنا همّت گماردهگزیدۀ اشعار شاعران نام 
توان به بخش  اند. از این میان می بخشی از مجموعۀ خود را به رباعیات اختصاص داده هاینهفته است، بسیاری از مدوّنان سفمختلف اختصاص یا

 
 ق« است. ۸۰۰های ادبی کهن تا سال شناسایی، تحقیق و تصحیح رباعیات فارسی در سفینه و مجموعهاین مقاله مستخرج از رسالۀ دکتری نگارنده با عنوان »*

 varyani@ut.ac.ir   ، تهران، ایران.دانشگاه تهران ،دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی. ۱
ORCID 0009-0003-5915-0740 
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رباعی(، بخش پایانی    ۴6۷جاجرمی )شامل    الاحرارمونس هشتم  وباب بیست  رباعی(،  ۷6۸)شامل    کتابخانۀ ایاصوفیا  2051مجموعۀ شمارۀ  پایانی  
نامۀ مستقل به حساب  توانند یک رباعیرباعی( و ... اشاره کرد که از نظر تعداد رباعی خود می  25۳)شامل    کتابخانۀ مجلس  900سفینۀ شمارۀ  

 کند.های کهن شعری، انجام پژوهشی مستقل دربارۀ آنان را ایجاب می بیایند. همچنین کثرت و اهمیت رباعیات پراکنده در دل سفینه
شود. چه بسیارند ابیات و  های کهن شعری دریایی از میراث ادبی زبان فارسی هستند که در آنها دُرری گرانمایه یافت می ها و سفینهجنگ

های  توان به ضبطهای اهمیت این منابع می اند. از دیگر جنبهاشعاری که از دیوان شاعران فوت شده، اما در این ذخایر ارزشمند محفوظ مانده
ها ها دارد. همچنین در این مجموعه کنندگان این مجموعهشده اشاره کرد که نشان از اصالت منابع مورد استفادۀ تدوینفرد اشعار شناختهمنحصربه

و    ها نامتوان یافت که در هیچ منبع دیگری نام و نشانی از آنها نیست و تنها به لطف همین مجموعهاسامی و شعر شاعران گمنام بسیاری را می 
ای  اند، غالباً از اهالی منطقهآزمایی کردهبیشتر در این قالب طبع  ،اثرشان برای ما به یادگار مانده است. این شاعران گمنام که به سبب کوتاهی رباعی

گیر و قابل توجه است و ولی، چشمتشده در ناحیۀ آناهای گردآوریهستند که آن مجموعه آنجا تدوین شده است. این ویژگی مخصوصاً در سفینه
ها و اشعار گزینش و ثبت شده در آنها، تا  آید. همچنین این مجموعهسندی از گسترۀ نفوذ زبان و ادب فارسی در نواحی و ادوار مختلف به شمار می

 های مختلف دارد. حدودی نشان از ذوق جامعۀ ادبی در دوره
که پیش از این بیان شد، قالب رباعی شیوع و مقبولیتی خاص  . چناناست ای دیگر نیز دارای اهمیت  بهرباعیات مندرج در این منابع از جن 

تر از دیگر تر و متنوعهای مربوط به آن نیز گستردهمشکلات و موانع موجود در مسیر پژوهش  ،است و به همین اندازهدر میان عوام و خواص داشته
لۀ  ئ لۀ رباعیات سرگردان است که تا حدودی زاییدۀ همین مقبولیت و محبوبیت است. مسئ های پژوهش ادبی است. یکی از این مشکلات مسحوزه

پژوهی است. گره انتساب برخی از رباعیات مشهور ادب پارسی در ادوار مختلف چنان کور شده  ترین چالش حوزۀ رباعیرباعیات سرگردان مهم 
تواند تا حدودی گشاینده باشد، های کور می مورد این گرهابراز کرد. یکی از منابعی که در  توان نظری دربارۀ سرایندۀ اصلی آنهاتی می سخاست که به 

کننده است و  های شعری کهن است. گاهی تنها حضور یک رباعی، حتی بدون ذکر نام سراینده، در یک مجموعۀ کهن کمک همین مجموعه
 .کنداند، منتفی میزیستهمیانتساب آن رباعی را به شاعرانی که پس از تاریخ تدوین آن منبع 

 . دو پاره از یک جُنگ و پیشینۀ پژوهش دربارۀ آنها 2
پاره از یک جُنگ  کتابخانۀ    F.738کتابخانۀ اسماعیل صائب ترکیه و نسخۀ شمارۀ    ۳۷۷5دستنویس شمارۀ   دانشگاه استانبول در اصل دو 

ولی به نام  ت از اهالی آناق کتابت شده و کاتب آن ادیبی احتمالًا  6۸۱هستند. آنگونه که در نسخۀ کتابخانۀ اسماعیل صائب آمده، این جُنگ در سال  
ل صورت مفصّ تر بهبکر است. نسخۀ این جُنگ احتمالًا اصلی است و کاتب و گردآورندۀ آن یک نفر است. هر دو پارۀ این جُنگ پیش یونس بن ابی 

... نیز این احتمال را تأیید  بندی، کتابت ونوع خط، شیوۀ جدولها به پیوند این دو نسخه اشاره شده است؛  ا معرفی شده و در این معرفی و مجزّ 
بوده و  ت امام علی به امام حسین )علیهما السلام(  ترجمۀ منظوم وصی کند. نسخۀ کتابخانۀ اسماعیل صائب یکی از منابع بشری در تصحیح  می

پژوه نیز هنگام وچهار(. دانش وشش ـ چهلسی  :۱۳۸9سیّدحسن غزنوی،  لًا معرفی کرده است )ایشان در مقدمۀ این اثر این دستنویس را مفصّ 
خه  شود، به شکلی مختصر دربارۀ این نسدر کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران نگهداری می  2۷5فهرست کردن میکروفیلم این نسخه که به شمارۀ 

یونس    ،اشتباه یوسف نوشته شده که درست آنالبته در این معرفی اسم کاتب به   (.۴۴9  :۱ج    ،۱۳۴۸پژوه،  )دانشو محتویات آن توضیح داده است  
 (. دستنویس۴9  :۱۳۸2  ،میرافضلیاست )  کردهاست. همچنین میرافضلی به بهانۀ رباعی خیّام در این منبع، مختصری دربارۀ آن نوشته و از آن یاد  

افشین  کتابخانۀ نیز  را  استانبول  است  دانشگاه  کرده  معرفی  دقت  با  نوشته،  جُنگ  این  در  فردوسی  هجونامۀ  دربارۀ  که  یادداشتی  در  وفایی 
 (.  ۱۷2 تا ۱6۳: ۱۴۰۰وفایی، افشین)

 . گزارشی از رباعیات فارسی دو دستنویس  3
ها و مندرجات نسخ،  مورد دیگر بخششود و درمعرفی و بررسی می   است این دو نسخه که حاوی رباعی    هایی از در نوشتۀ حاضر تنها بخش 

 شوند. خوانندگان به منابع یادشده ارجاع داده می



 119     علی رحیمی واریانی..............................................................................................................  (۱۳5تا  ۱۱5 )ص  بررسی دو پاره از یک جُنگ کهن و رباعیات فارسی آن

 
 نسخۀ کتابخانۀ اسماعیل صائب   .1 -3

 در پنج موضع دارای رباعی است:   ،برگ دارد 65که این دستنویس 
یک رباعی و پشت این برگ یک رباعی دیگر بدون ذکر نام سراینده، در حاشیۀ متن کتابت شده است.    ،6پ. بر روی برگ ۷ر تا 6های برگ  .۱

رباعی دارای آن    ۱۷مجموع  این جُنگ زیاد به کار رفته و در  پنج رباعی با عنوان »و قال« آمده است. این عنوان که برای رباعیات  ،۷بر روی برگ  
چهار رباعی دارد که سه رباعی نخست به ترتیب به نام خیّام، مهستی و عیوقی است  ،۷، در این منبع به شاعر خاصی اشاره ندارد. پشت برگ است

 و رباعی آخر عنوان »و قال« دارد.
نیز سه رباعی    ۱6دو رباعی بدون ذکر نام سراینده آمده که هر دو از اثیر اخسیکتی است. در روی برگ    ،۱5ر. در پشت برگ  ۱6پ و  ۱5برگ    .2

 با عنوان »و قال« کتابت شده است.  
 همه عنوان »و قال« دارند.   ،ر. در این صفحه شش رباعی آمده است که جز یک رباعی۱۷برگ  .۳
 چهار رباعی و پشت این برگ پنج رباعی بدون ذکر نام سراینده کتابت شده است.   ،۱۸ر و پ. بر روی برگ ۱۸برگ  .۴
دو رباعی نوشته شده که یکی بدون عنوان و دیگری به نام کمال اسمعیل   ،ر. در این صفحه، در کنار عنوان شرح قصیدة العروس۳۷برگ    .5
 است.  

ابونصر فراهی اختصاص دارد. در میان اشعار این بخش نیز تعدادی رباعی و ابیاتی بر وزن   نصاب الصبیان  پ تا انتهای نسخه نیز به  56از برگ  
 رباعی وجود دارد. 

الصبیانرباعی )بدون احتساب اشعار    ۳۳در دستنویس کتابخانۀ اسماعیل صائب جمعاً   نام  نصاب  تنها چهار رباعی  این میان  از  ( آمده که 
 سراینده دارد.

 دانشگاه استانبول  کتابخانۀ نسخۀ . 2 -3

 در چهار موضع دارای رباعی است:  ،برگ دارد ۳۰که این نسخه  
 هفت رباعی بدون ذکر نام سراینده آمده که همه از کمال اسماعیل است.   ن صفحهپ. در ای 2۱برگ  .۱
رویا به سر خویش  پ. در این صفحه ده رباعی بدون نام سراینده، به شکل چلیپا و با قلمی قرمز در میان یک غزل با مطلع )ماه22برگ    .2

 کنی...( کتابت شده است.  
 در میان غزلی از نظامی کتابت شده است.    ،ر. در این صفحه چهار رباعی بدون ذکر نام سراینده، این بار با قلمی سیاه و چلیپاوار26برگ  .۳
 ای از سنایی آمده است. سه رباعی و پشت این برگ دو رباعی بدون ذکر نام سراینده، در حاشیۀ قصیده 2۷ر و پ. روی برگ 2۷برگ  .۴

رباعی در منابع دیگر به    ۱2د. از این میان  یچ کدام نام سراینده ندار رباعی آمده که ه  26دانشگاه استانبول مجموعاً  کتابخانۀ  در دستنویس  
به کمال اسماعیل نسبت داده شده    نزهةالمجالس رباعی در دیوان کمال اسماعیل نیز آمده و یک رباعی در    ۱۱کمال اسماعیل منسوب است )

 است(. 
 . متن رباعیات فارسی دو دستنویس4

ارائه می از رباعیات در دیگر منابع  از وضعیت هر یک  اینکه  شود.در ادامه، متن رباعیات فارسی دو نسخه همراه گزارشی  در نقل   توضیح 
 الخط امروزی اعمال شده است. برای سهولت در خوانش، رسم ،رباعیات

 کتابخانۀ اسماعیل صائب  3775. دستنویس شمارۀ 1 -4

  [ ۱]  رباعی
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بزی شاد  مخور،  بیهوده  غم   چندین 
 

بزی   داد  با  تو  بیداد  ره   اندر 
 

 
است نیستی  جهان  محصول  و  حاصل   چون 

 

بزی   آزاد  و  نیستی  که   انگار 
 

 ر6
یک رباعی با همین قافیه و    نزهةالمجالس(. همچنین، در  ۱۳۸:  ۱۳6۷آمده است )رشیدی،    طربخانهاین رباعی در میان رباعیات خیّام در  

 (.۱52: ۱۳۷5ردیف، به نام »معزی« آمده که در مصرع آخر با رباعی فوق مشترک است )شروانی، 
 

  [2 ]  
خوردن  می  موسم  و  است  طرب   وقت 

 

می  نشاط  ز  گردن بلبل   فرازد 
 

 
سرمستی از  که  بین  شاخ  تر   طبع 

 

کردنافتان  خواهد  شکوفه   خیزان 
 

 پ6
نیز این رباعی    کتابخانۀ چلبی  280جُنگ شمارۀ  (. در  ۱۳6:  ۱۳95، به نام »شمس گنجه« آمده است )سفینۀ کهن رباعیاتدر  رباعی فوق  

 پ(. 2۷ق: ۷6۳بدون ذکر نام سراینده نقل شده است )المتطبّب، 
 

 [ ۳]  و قال
بگو  چیست  پسر  ای  تحیّر  ز   بیرون 

 

بگو   کیست  جهان  کار  بر  شده   واقف 
 

به بگو هرگز  زیست  کسی  شبی   خوشی 
 

به  دگر  روز  بگو کو  نگریست   درد 
 

نیز این رباعی نقل شده است    الارواحروحدر  (.  96:  ۱۳۳5، بدون ذکر نام سراینده آمده است )عوفی،  لباب الالباببیت دوم این رباعی در  
، ۱۳95قلعه،  صفری آق  :نک)  اشد الحاقی ب  دارد   موجود نیست و احتمال  الارواحروحاین رباعی در برخی از نسخ کهن    (. البته۳۴:  ۱۳6۸)سمعانی،  

نقل و بررسی کرده است )میرافضلی،  ،  های پارسیرباعیات خیّام و خیّامانه   (. میرافضلی به سبب مضمون خیّامانۀ رباعی، آن را در کتاب۱۳۷۳:  2ج
۱۳99 :۴6۱). 
 

 [ ۴]  و قال
آمده خویشاز  چهرۀ  مکن  ترش   ها 

 

خویشنامدهوز    زهرۀ  مکن  آب   ها 
 

بی  چرخ  ز  تو  خویش بستان  بهرۀ   وفا 
 

خویش   دهرۀ  برکشد  دهر  که  پیش   زآن 
 

نیز آن را در مجموعۀ   طربخانه   گردآورندۀ  (.۱۱۸  :۱۳95به خیّام نسبت داده شده است )  سفینۀ کهن رباعیاتاین رباعی در میان منابع کهن، در  
یک رباعی با همین ردیف و قافیه آمده که در بیت دوم، با کمی تفاوت و    دیوان کمال اسماعیلدر    (.۴۴  : ۱۳6۷خود نقل کرده است )رشیدی،  

های معاصر نیز سیّدعلی میرافضلی  (. در میان پژوهش۳69:  ۱۳99الدّین اسماعیل،  )کمال   جایی دو مصرع بیت، مطابق رباعی فوق استه جاب
 . (2۷۷: ۱۳99نقل و بررسی کرده است )میرافضلی، ، های پارسیرباعیات خیّام و خیّامانه  این رباعی را در کتاب

 
 [ 5]  و قال

گل  رخان  از  گل  برده  رنگ ای  تو   رنگ 
 

سنگ  تو  سنگ  چون  دل  از  فغان  به   وآمد 
 

چنگ  تو  چنگ  از  من  رها  نکنم   هرگز 
 

تو    تنگ  دهن  بر  ننهم  لب   تنگتا 
 

 الدّین کمال   . نک)در میان رباعیات کمال اسماعیل یک رباعی هست که در مصرع نخست، با اندکی اختلاف، با رباعی فوق مشترک است  
 .(29۴ :۱۳99 اسماعیل،
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 [ 6]  و قال
نظری  برافکن  بوستان  به  دوست   ای 

 

شجری   هر  بر  شکفته  بینی  گل   تا 
 

دان گل  چون  تو  و  من  مثال   امروز 
 

اثری   گل  از  نه  بود  ما  ز  نه   فردا 
 

 
  [ ۷]  و قال

سحری  بهاران  در  شکوفه  به   گفتم 
 

خبری  یاران  ز  جهان  زآن  آمده   کای 
 

 
منم که  گفتا  حال  زبان  به   بویش 

 

زیشان   نیست  که  خبری   اثری  1زآنها 
 

 ر۷
 

 [ ۸]  خیّام
ساقی  ای  سود  زهد  به  نکند   زاهد 

 

ساقی  ای  نمود  عمل  قدر  که   زیرا 
 

ساقی  ای  زود  نبید  قدح  کن   پر 
 

ساقی  ای  بود  بود،  آنچه  ازل   کاندر 
 

گردآورندۀ   ( که این انتساب احتمالًا خطای جمال خلیل شروانی است.۱۸۴:  ۱۳۷5آمده )شروانی،    به نام »معزّی«  نزهةالمجالس  این رباعی در
در کنار منبع مورد بررسی، از دیگر منابع کهنی است که رباعی را با اختلاف در بیت نخست، به خیّام نسبت داده است )سفینۀ   بخشسفینۀ گنج

آید در این رباعی،  . به نظر می یک رباعی با همین قافیه و ردیف آمده که در مصرع آخر با رباعی فوق مشترک است   کلیات شمس در   (.9۳اشعار:  
  رباعیّات  (. به سبب انتساب این رباعی در منابع کهن به خیّام، میرافضلی در کتاب۳۰9:  ۸، ج۱۳۷۸مولانا رباعی خیّام را پاسخ گفته است )مولانا،  

 .(۳۱۳:  ۱۳99)میرافضلی،  آن را نقل و بررسی کرده است های پارسیخیّام و خیّامانه 
 

 [ 9]  مهستی
داشتیی وفا  آهوت  چو  چشم   گر 

 

واداشتیی  دست  پلنگ  خوی   از 
 

روبه حسن  به  کنی  چه  ما   بازی با 
 

یوسف    گرگای   آشتیی روزگار 
 

جو کرده، دستنویس کتابخانۀ اسماعیل صائب یگانه منبع کهنی است که این رباعی در آن به نام مهستی آمده است.  وتا جایی که نگارنده جست 
 اند.شده در آن نداشتهپژوهان معاصر نیز توجه چندانی به این منبع و رباعی ثبت مهستی

 
 [ ۱۰]  عیوقی

دوش   ساقی گر  ای  شراب   نخورده]ای[ 
 

ساقی   ای  خراب  تو  چشم  دو  چیست   از 
 

نکرده  سحر  سیمور  چو  دست  بدان   ای 
 

ساقی   ای  آب  اندر  چیست  آتش   آن 
 

ای بودن آن نشانی از قدمت  قافیهزبان رباعی و سه گرچه  این رباعی در میان منابع کهن، تنها در جُنگ مورد بررسی به نام عیوقی آمده است. 
 ندارد و باید در انتساب آن به شاعری از اوایل قرن پنجم تردید کرد. 

 
  [ ۱۱]   2و قال

مرا  بپرداخت  جهان  همه  ز   اوّل 
 

مرا   بنواخت  چنگ  چو  و  بزد  دف   چون 
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رباب  چو  پس  لبش  داد  دمم  نای   چون 
 

مرا   بینداخت  دهن  هر  به   ناکام 
 

 پ۷
 

 [ ۱2]  الرباعی
سمنی  چون  بر  و  سیم  چون  عارض   با 

 

انجمنی   هر  نیکوان   پیرایۀ 
 

را[  تو  ]بالای  و  بر  همّت  به  که   چندان 
 

همی  منی[  تقدیر  ]آغوش  یک   کنم 
 

 . (۳۰۱: ۱۳9۴؛ میرافضلی، ۱۱۳2: ۱۳5۷این رباعی سرودۀ اثیر اخسیکتی است و در دیوان او آمده )ماهیار، 
 

  [ ۱۳]  الرباعی
کرده جان  جای  که  غمت  ز   امش شادم 

 

و    کم  به  نیازردهروزی   امشکیف 
 

 
به  چنین  که  این  پرورده با   امش ناز 

 

خورده  بسی  که  بنماند   امشترسم 
 

 پ ۱5
 
اثیر اخسیکتی است؛ای :  ۱۳5۷؛ ماهیار،  2۷9  :  ۱۳۷5به نام اثیر آمده و در دیوان او نیز هست )شروانی،    نزهةالمجالسدر  ن رباعی نیز از 
 (. 26۰: ۱۳9۴؛ میرافضلی، ۱۰9۳

 
 [ ۱۴]  و قال

می جو  به  آب  هنر  ز  را   نرسدکس 
 

می  سبوسبو  دلش  خون   نرسدکز 
 

مردمی  که  جای  چشم هر  مردم  چون   ست 
 

می  بدو  آب  دل  آتش   نرسدبی 
 

 (.۳5۰: ۱۳99الدّین اسماعیل است )این رباعی از کمال 
 

 [ ۱5]  و قال
پوی  و  تک  بکردم  بسی  طرفی  هر   بر 

 

دلجوی   حریفی  نیافتم  که   حقّا 
 

ز   نمیجز  همدمی  چشم آینه   دارم 
 

روی   بگرداند  نفس  یک  به  نیز   او 
 

 (.29۸ :۱۳95این رباعی را به »شمس گنجه« نسبت داده است ) سفینۀ کهن رباعیاتگردآورندۀ 
 

  [ ۱6]  و قال
ده رخم  بر  فسرده  دید  اشکچون   تو 

 

یک  آستین  به  من  رخ  از  اشککرد   سو 
 

 
ریش  به  مرا  که  آن  شمعم   دلبند خند 

 

می  می سر  و  اشکبُرد  رو  از   سترد 
 

 ر۱6
( و بار دیگر به نام »سیّد اشرف« آمده است )همان:  ۱6۸  :۱۳۷5یک بار به نام »کمال اسماعیل« )شروانی،    نزهةالمجالساین رباعی در  

  سفینۀ کهن رباعیات   و در  (6۰۰:  ۱۳۸۱،  مسعود تبریزیابوالمجد محمّد بن  )  الدّین اسمعیل«به نام »کمال   خلاصةالاشعار فی الرباعیاتدر    (.525
درج شده )جاجرمی،   الدّین اسمعیل[«جاجرمی با عنوان »ایضاً له ]کمال   الاحرارمونس در    ( نقل شده است.۱56:  ۱۳95)  به نام »رضی نیسابوری«

این رباعی را در دیوان    نزهةالمجالسنقل از    جانی به (. بگ ۳۱۳:  ۱۳99الدّین اسماعیل،  ر( و در دیوان این شاعر نیز آمده است )کمال ۱25ق:  ۷۴۱
 (. ۳59: ۱۳9۷سیّدحسن غزنوی وارد کرده است )سیّدحسن غزنوی، 
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 [ ۱۷]  و قال
است من  مست  دل  مطرب  تو   دیدار 

 

است   من  پیوست  محنت  تو   نادیدن 
 

دهدم  رشوة  به  گهر  چشمم  شب   هر 
 

است   من  دست  در  تو  دیدن   پندارد 
 

  خلاصةالاشعار فی الرباعیات(. گردآورندۀ   2۸9:  ۱۳9۴آمده است )میرافضلی،    رباعیات اثیر اخسیکتی  در میان  ،جُنگ رباعی  این رباعی در
 . (6۰۰: ۱۳۸۱، ابوالمجد محمّد بن مسعود تبریزینیز آن را در مجموعۀ خود بدون ذکر نام سراینده آورده است )

 
  [۱۸ ] 

منت  مهر  از  دل  شد  خسته  چو  که   گفتی 
 

دهنت  در  نهم  مفرّحی  لعل   از 
 

پیرهنت زه  خورشید  مطلع   ای 
 

سخنت  آمد  اوّل  صبح  چو  که   دیدی 
 

های سوم و چهارم رباعی فوق است  های اوّل و چهارم آن به ترتیب مطابق مصرع در میان رباعیات امامی هروی یک رباعی هست که مصرع 
 (. ۴۷۱: ۱۳9۴میرافضلی،  :نک)

 
 [ ۱9]  و قال

بیزلفت   بخت  ز   تر فرمانصنما 
 

سرگردان  گشت  و  افتاد  پای   تردر 
 

می  بندگی  به  مرا  تو   خواندخطّ 
 

خوش  این  از  خطی  نبود   ترخوان هرگز 
 

 (. ۱2۸ آمده است )جُنگ نظم و نثر: لیدنکتابخانۀ  1094جُنگ شمارۀ  بیت دوم این رباعی بدون ذکر نام سراینده و با اندکی اختلاف در 
 

 [ 2۰]  و قال
دراز  تو  زلف  چو  تو  جفای  دست   ای 

 

باز   من  از  پای  گرفته  سببی  بی   وی 
 

عهد به  کرده  برون  آستی  ز  دست   دی 
 

ناز   دامن  در  پای  کشیده  امروز   و 
 

بدون ذکر    ایاصوفیاکتابخانۀ    2051مجموعۀ شمارۀ  ( منسوب است، در  ۳۸9:  ۱۳2۰( و سعدی )996:  2، ج۱۳۷6این رباعی که به انوری )
 پ(. 2۸9ق: ۷۳۰آمده است )سرّاج تبریزی،   نام سراینده

 
 [ 2۱]  و قال

رهی  قدهاش  جمله  که  سهی  سرو   ست]آن[ 
 

سهی  سرو  آن  قامت  مرا  که   ستگفتا 
 

چشمش نرگس   چو  رخگفتا  چو  لاله   ام، 
 

دماغ   چه  تهییارب  مغز  در  که   ستها 
 

 
  [ 22]  و قال

بنشست  ما  با  یار  پای  سر  از   دوش 
 

شکست  امروز  عهدم  دست  سر  از   باز 
 

 
امروز  غمگین  نه  دوش،  شدم  شاد   نه 

 

دست  سر  از  این  و  بود  پای  سر  از   کان 
 

 ر۱۷
 (. ۳۰۷: ۱۳66است ) اوحدالدّین کرمانی  از رباعیات منسوب بهرباعی فوق 



 ۱۴۰۳بهار و تابستان ، (۸۸/ ۱)پیاپی  ۱ مارۀ، ش۱۷ورۀ د................................. ..............   ...............................................................................تاریخ ادبیات  دوفصلنامۀ    124

 

 
  [2۳ ] 

خورم  چند  تو  دم  مسیحی،  که   گیرم 
 

خورم   چند  تو  مرهم  قبل  از   زخم 
 

نهی  چند  من  جرم  تو  و  تو  عذر   من 
 

خورم  چند  تو  غم  من  و  من  خون   تو 
 

  آورده است  دیوان نظامی  (. نفیسی نیز این رباعی را در2۸5:  ۱۳۷5به نام »نظامی« درج شده است )شروانی،    نزهةالمجالس  دررباعی فوق  
 .(۳55: ۱۳6۸)نظامی گنجوی، 

 
 [ 2۴]  و قال

بنواختیَم ناز  هزار  به   اوّل 
 

بگداختیَم   درد  هزار  به   وآخر 
 

همی  بلعجب  مهرۀ   باختیَم چون 
 

شدم    را  تو  جمله   برانداختیَمچون 
 

نیز این رباعی   الارواحروحر(. مؤلف ۷2ق: ۷6۳ ،المتطبّبآمده است ) بدون ذکر نام سراینده چلبی کتابخانۀ  280جُنگ شمارۀ در رباعی فوق 
با کمی اختلاف و مطلع »اوّل به هزار لطف بنواخت    کلیات شمس  (. همچنین، این رباعی در۳5:  ۱۳6۸را در کتاب خود نقل کرده است )سمعانی،  

 . (۴: ۸، ج۱۳۷۸آمده است )مولانا،  مرا«
 

 [ 25]  و قال
زده تماشا  رای  مگر  لاله   ایای 

 

صحرا    به  را  سرخ  گنبد   ایزدهکآن 
 

را لعلی  واژگونۀ  خیمۀ   وآن 
 

زده  مینا  ستون  یک  سر  بر   ای خوش 
 

 (.2۱۱: ۱۳۷5به نام »اشهری« آمده است )شروانی،  نزهةالمجالسدر  این رباعی 
 

  [ 26]  و قال
پسرا آیم  تو  کوی  سر  به  شب   هر 

 

بسرا   بازگردم  و  پا  دو  به   آیم 
 

 
بسرا شد  برون  قدح  دلم  خون   از 

 

پسرا    بسرا آری  آید  تو   غم 
 

 ر۱۸
 

 [ 2۷]  فی القد و القامه
بی  قدّ  که  سروهرچند  دارد   بدل 

 

سرو   دارد  محل  چه  یارم  قد   پیش 
 

اوست  قد  چون  من  قد  گوید  که  طرفه   وین 
 

به   دماغی  چه  سرو یارب  دارد   خلل 
 

،  ۱۳۷۸)مولانا،    نیز راه یافته است  کلیات شمس این رباعی به    (.۳۷۸ثبت شده است )همان:    به نام »مبارکشاه«  نزهةالمجالسرباعی فوق در  
 (.26۳: ۸ج

 
 [ 2۸]  غیر هذا المعنی

خوشمی و  میآمد  نظری   افکند خوش 
 

می  شکری  لب  از  طرف  هر   افکندبر 
 

به میپنهان  من  سوی   نگریست کرشمه 
 

می  دگری  بر  نظر  ناز   افکندوز 
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 (. ۴29: ۱۳۷5آمده است )شروانی،  به نام »جمال سقّا« نزهةالمجالسدر  این رباعی 

 
 [ 29]  ایضاً 

کینش  پیدا  گشت  که  بشنیدم   چون 
 

مسکینش  من  ز  غباری   بنشست 
 

چشم  چشمۀ  از  برانگیختم   سیلاب 
 

سنگینش   دل  آن  بگردد  که   باشد 
 

 .(بدون ذکر نام سراینده ؛۴69: همان)
 

 [ ۳۰]  ایضاً 
کشم ریش  سوختۀ  دل  به   دردت 

 

کشم   بداندیش  طعنۀ  تو  مهر   وز 
 

بار صد  ببرّی  سرم  اگر  شمع   چون 
 

کشم خندان  پیش  دگر  سری   خندان 
 

 
  [ ۳۱]  ایضاً 

زیبایی  ره  در  نهاد  پای   گل 
 

بوستان  گرفته  دست   آراییبر 
 

 
بینایی  ای  درنه  باغ  به  پای   تو 

 

رعنایی  ازین  گل  بدارد  دست   تا 
 

 پ۱۸
 . (به نام »مجیر بیلقانی« ؛22۳ :همان)

 
  [۳2 ] 

بی  خطی  بروندلدار  آورد   نقط 
 

برون   آورد  شط  و  نیل  من  دیدۀ   وز 
 

بهمی بستانمگفت  دلت  که   دعوی 
 

برون  آورد  خط  که  ندادم   چندانش 
 

 (. ر2۳۴ :عبدالعزیز کاشانیآمده است )  روضةالناظربیت دوم این رباعی بدون ذکر نام سراینده در 
 

  [ ۳۳]  کمال اسمعیل
است  یاسمن  و  گل  رشک  رخش  که  بت   آن 

 

است   زن  و  مرد  فتنۀ  شوخ  غمزۀ   وز 
 

 
روان  آب  چون  لطف  ز  رهش  به   دیدم 

 

است   من  چشم  در  هنوز  روان  آب   آن 
 

 ر۳۷
رباعی بعدی در    (.۳۰5:  ۱۳۷5آمده است )شروانی،    با قدری اختلاف در بیت نخست، به نام »جمال اشهری«  نزهةالمجالس این رباعی در  

 بدون ذکر نام سراینده  این رباعی،  فقط بیت دوم  روضةالناظر  . درجایی عناوین وجود دارده به نام کمال اسماعیل است و احتمال جاب  نزهةالمجالس
 (. در میان رباعیات۱۴۳  :۱۳۸2نیز نسبت داده شده است )محرابی،    ایمهستی گنجه   ر(. این رباعی به2۳۴:  عبدالعزیز کاشانینقل شده است )

دیوان  در  (. این رباعی6۳۴ : ۱۳۴۴ یمین فریومدی،ابن  :، یک رباعی هست که در بیت دوم با رباعی فوق مشترک است )نکیمینابن منسوب به 
 جو کرده، جای دیگری به کمال اسماعیل نسبت داده نشده است. ون نیز تا جایی که نگارنده جست نیامده است. در میان منابع که کمال اسماعیل

 
 ]ابیاتی که بر وزن رباعی است و رباعیات نصاب الصبیان[

 [ ۳۴]  فی فرج الاصابع



 ۱۴۰۳بهار و تابستان ، (۸۸/ ۱)پیاپی  ۱ مارۀ، ش۱۷ورۀ د................................. ..............   ...............................................................................تاریخ ادبیات  دوفصلنامۀ    126

 

است  فتر  چهارم  رَتب  و  عَتَب  و   بُصم 
 

فرجه   چیست  همه  استاینها  شبر   های 
 

 (.29: ۱۳6۱)فراهی، 
 

  [ ۳5]  ازواج النّبی علیه السّلامفی 
همه بودند  پاک  که  نبی  جفت   نه 

 

محترمه   خدیجۀ  و  عایشه   بد 
 

 ر6۱
امّ  زینببا  و  بود  حفصه   حبیبه 

 

امّ   سوده،  صفیه،   سلمهمیمونه، 
 

 
 .(۴9: همان)

 
 [ ۳6]  فی اولاده علیه السّلام

است  ابراهیم  و  قاسم  نبی   فرزند 
 

در    از  طاهر  و  طیّب  است پس   تعظیم 
 

امّ  رقیّه،  و  فاطمه   کلثوم با 
 

است  تعلیم  سر  را  تو  ار  شمر   زینب 
 

 .(۴۸ :همان)
 

  [ ۳۷]  ور المدنیةسّ الفی 
می مدینی  انفال  و  حج  و   داننور 

 

همان  احزاب  زلزلت،  و  یکن  لم   با 
 

 
حدید و  است  رعد  و  سمع  قد  و  اوّل   پنج 

 

رحمان  و  نصر  و  دهر  و  پیش  و  پس  و   فتح 
 

 پ6۱
 .(5۳و  52 :همان)

 
  [ ۳۸]  فی اسماء الشهور ]کذا[ الترکیه

شمار3 خرگوش  و  پلنگ  و  گاو  و   موش 
 

مار   و  آید  نهنگ  بگذری  چو  چار   زین 
 

 
حساب است  گوسفند  و  اسب  به   آنگاه 

 

کار   آخر  خوک  و  سگ  و  مرغ  و   حمدونه 
 

 ر65
 .(5۸: همان)

 

 دانشگاه استانبول کتابخانۀ  F.738. نسخۀ شمارۀ 2 -4

 [ ۱]   رباعی
طنّازی سر  از  کرشمه  به   چشمت 

 

پردازی   من  وصل  به  شبی  گفت   دی 
 

چشمت  باشد  دیده  چه  این  در  که   گویی 
 

همی  آنکه  بازی جز  مردم  به   کند 
 

به نام    نیز این رباعی را   روضةالناظر(. مؤلف  269:  ۱۳99الدّین اسماعیل،  آمده و سرودۀ اوست )کمال   دیوان کمال اسماعیلدر  رباعی فوق  
 پ(. 2۷۱:عبدالعزیز کاشانیدر مجموعۀ خود آورده است ) »کمال«

 
 [ 2]  الرباعی
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می دژم  تو  چشم  دو  چو   گرددطبعم 

 

به   تو  زلف  دو  ز  می پشتم   گردد خم 
 

غم   از  آنکه  امید  به   برهدجانم 
 

می  عدم  گرد  کمرت   گرددهمچون 
 

بیت دوم آن را بدون ذکر نام    روضةالناظر  (. گردآورندۀ۴۱۳:  ۱۳۷5آمده است )شروانی،    به نام »کمال اسماعیل«  نزهةالمجالساین رباعی در  
)مجموعۀ رسایل   اسعدافندیکتابخانۀ    3766مجموعۀ شمارۀ    (. گردآورندگانر2۳۳  سراینده در مجموعۀ خود نقل کرده است )عبدالعزیز کاشانی،

در مجموعۀ   بدون عنوان  (، این رباعی راپ2۷۱ق:  ۷۳۰)سرّاج تبریزی،    ایاصوفیاکتابخانۀ    2051مجموعۀ شمارۀ    ( وپ۱۰5  ق:۷25و اشعار،  
دیوان    پ(. این رباعی در۱۷9در کتاب خود نقل کرده است )گلستانه:    با عنوان »وله ]کمال[«   آن را  بیت دوم  الوحدةانیس   اند. مؤلفخود آورده

 .(2۷۴: ۱۳99الدّین اسماعیل، نیز آمده و سرودۀ اوست )کمال  کمال اسماعیل
 

 [ ۳]  رباعی
چون   تو  میان  گیرم   کمرت روزی 

 

برت  به  درآیم  تنگ  قبا  همچو   یا 
 

سرت به  افتم  زلفت  چو  شبی  هیچ   ور 
 

درت   ز  درآیم  ناخوانده  تو  خطّ   چون 
 

 (.26۰)همان: 
 

 [ ۴]  الرباعی
ننمایی  من  به  روی  توام   مشتاق 

 

نگرایی   پرسشم  به  شوم   بیمار 
 

نگشایی  یکی  مرا  بود  بند   صد 
 

بازآیی   دوستان  کار  چه  به   آخر 
 

 نیز آمده و از او   دیوان کمال اسماعیل  در  ر(،۱9۷نقل شده )گلستانه:    الدّین اسمعیل[«با عنوان »وله ]کمال   الوحدةانیس   در  که  رباعیاین  
 .(2۳5: ۱۳99الدّین اسماعیل، ست )کمال ا

 
 [ 5]  الرباعی

سیمین یار  و  دوش  بودم   من  4تن من 
 

من   پیرامن  عیش  و  نشاط  ز   جمعی 
 

همه   شدند اینها  پراکنده   صبحدم 
 

دامن   بر  ماند  که  جگر  خون   من   5جز 
 

  ( و2۳۰:  ۱۳99)اسماعیل    الدّینکمال (، در دیوان دو شاعر آمده است:655  :۱۳۷5نیز نقل شده )شروانی،    نزهةالمجالساین رباعی که در 
 .(۱۱۱۷ :۱۳5۷)ماهیار،  اثیر اخسیکتی

 
 [ 6]  الرباعی

به   غم  نخورده  هیچ  من غمای     6خوردن 
 

من   پیرامن  به  پرسشی  به   ناگشته 
 

برگیر کنارم  به  تب  این  در  بار   یک 
 

من  تن  بر  تو  دل  بسوزد  که   باشد 
 

نیز آن را در کتاب   روضةالکتّاب و حدیقةالالبابمؤلف    (.2۸۳:  ۱۳99الدّین اسماعیل است و در دیوان او آمده است )سرودۀ کمالرباعی فوق  
 (.۴۸ :۱۳۴9خود نقل کرده است )القونیوی، 

 
  [ ۷]  رباعی



 ۱۴۰۳بهار و تابستان ، (۸۸/ ۱)پیاپی  ۱ مارۀ، ش۱۷ورۀ د................................. ..............   ...............................................................................تاریخ ادبیات  دوفصلنامۀ    128

 

نه آن  سر  بر  بینی هم  را  ما  که   ای 
 

دیده  که  حال  وابینی وآن  یکی   ای 
 

 
آی  من  احوال  نظّارۀ  به  و   برخیز 

 

دل  درد  که  دهدت  دل  بینی گر   ها 
 

 پ2۱
 

 .(2۸6: ۱۳99) آمده است اسماعیل الدّینکمال دیوان در این رباعی 
 

  [۸ ] 
دارد  چنبر  تو  زلف  سر  که   گفتم 

 

خوش  عیش  نبریش  سر  داردگر   تر 
 

بردارد  جهان  سرش  نبرم  ار   گفت 
 

دارد   سر  در  چه  که  ندانی  که   زیرا 
 

 
  [9 ] 

حذر  گفت  تو؟  عشق  ز  کنم  چه   گفتم 
 

جگر  گفت  هوست؟  در  خورم  چه   گفتم 
 

به   گفت  تو؟  بر  آیم  چه  به   سرگفتم 
 

زر   به  گفت  تو؟  رخ  یابم  چه  به   گفتم 
 

 نیست. گردآورندۀ  دیوان کمال اسماعیل(، اما در  ۴۸۷:  ۱۳۷5آمده است )شروانی،    به نام »کمال اصفهانی«  نزهةالمجالس  این رباعی در
 (.5۴۳و  5۴2نقل کرده است )سفینۀ شعر:  در مجموعۀ خود بدون ذکر نام سراینده نیز آن را مجلس کتابخانۀ  900سفینۀ شمارۀ 

 
  [۱۰ ] 

باز سر  را  کهن  غم  کنم  تو  با   چون 
 

در  دل  و  دیده  که  گوید   باز   عشقت 
 

سرباز  پیشش  به  رسد  غمت  که  دم   وآن 
 

پای   می دل  سرباز برهنه  جان   رود، 
 

 
  [۱۱ ] 

دگران  با  باختن  عشق  مهرۀ   در 
 

دگران   با  گداختن  گزین  شمع   چون 
 

بودن را  خود  جمله  چیست؟   بدخویی 
 

دگران خوش  با  ساختن  چیست؟   خویی 
 

 (.۴۱۰: ۱۳9۴؛ میرافضلی، 2۰2: ۱۳66از رباعیات منسوب به اوحدالدّین کرمانی است )اوحدالدّین کرمانی، رباعی فوق 
 

  [۱2 ] 
باز  تو  زلف  سر  برد  من  دل   گفتم 

 

باز  ندهد  من  به  و  بدارد  که   ترسم 
 

زلف   سر  با]ز[ گفتا  کردم  آن  از   باز 
 

باز   دلداری  به  بود  او  سر   7دانم 
 

 
  [۱۳ ] 

بی عشق  فراخ  استمیدان   پایان 
 

را   تو  تو  از  است   8وآنچ  آن  عشق  کند   دور 
 

بی  که  مپندار  عشق   است   درماناین 
 

است  آسان  عاشقی  بگذار،  را   خود 
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  [۱۴ ] 

نکو  روی  آن  بر  چو   آید می  9چشمم 
 

می به خونابه    او  از  آب   آید جای 
 

سیه  که  جا  آشفتههر   ستسری گلیمی 
 

فرومی   تو  زلف  حلقۀ   آید در 
 

 (.256: ۱۳99است ) و از او آمده اسماعیل الدّینکمال دیوان در این رباعی 
 

  [۱5 ] 
محنت  دل  این  کردتا  تو  آهنگ   زده 

 

کرد   تو  گلرنگ  رخ  کار  سر  در   جان 
 

می که  خود  دلم روزیتنگ داند   ست 
 

کردزین  تو  تنگ  دهن  در  طمع   روی 
 

 آن را   بیت دوم  روضةالناظرمؤلف    (.۴۰۸:  ۱۳۷5نقل شده است )شروانی،    با عنوان »و له ]کمال اصفهانی[«  نزهةالمجالسدر    فوق   رباعی
ابوالمجد محمّد بن  )  خلاصةالاشعار فی الرباعیاتر(. این رباعی در  2۳2در مجموعۀ خود آورده است )عبدالعزیز کاشانی:    بدون ذکر نام سراینده

-۷۴۱،  عبدالکریم بن اصیل جاربردی و دیگران)  مجموعۀ لالااسماعیل  ( و2۰6  :۱۳95)  سفینۀ کهن رباعیات(،  6۰5:  ۱۳۸۱،  مسعود تبریزی
نیز آن را در مجموعۀ خود آورده است )علا  بیاض علا مرندی  آمده است. گردآورندۀ  الدّین اسمعیلبه نام کمال الف(،  ۱5۴ب و  ۷۳ب،  56:ق۷۴2

 (.26۴: ۱۳99است و در دیوان او نیز هست ) اسماعیل الدّینکمال   (. این رباعی از الف۴۸ :۱۳9۱مرندی، 
 

  [۱6 ] 
همی   دل  خون  ز  که   ناشادستاشکم 

 

بی   افتادستاز  من  چشم  به   آبی 
 

می درت  خاک  بر  که   غلتد مگذار 
 

مردم  هست  که  چنان  نه   زادستآخر 
 

 .(2۷5 :۱۳99است و در دیوان او آمده است ) اسماعیل الدّینکمال  (، از655 :۱۳۷5نیز آمده )شروانی،  نزهةالمجالساین رباعی که در  
 

  [۱۷ ]  
در   که  تو  توست سیهزلف  چاکر   گری 

 

توست  سر  بر  افسری  مشک  ز  که   گویی 
 

 
نهاده  چرا  زانو  بر  منسر  چو   ست 

 

توست  بر  در  شب  و  روز  ناز  به  نه   آخر 
 

 پ22
به    (۱۸۰  :۱۳95)  سفینۀ کهن رباعیات  ( وپ269  )عبدالعزیز کاشانی:   روضةالناظر،  (۳2۱  :۱۳۷5)شروانی،    نزهةالمجالس در    فوق  رباعی

  این رباعی سرودۀ  (.الف۴۸  :۱۳9۱نیز آن را در مجموعۀ خود آورده است )علا مرندی،    بیاض علا مرندی  آمده است. گردآورندۀ  عیلانام کمال اسم
 .(252: ۱۳99است و در دیوان او نیز هست ) اسماعیل الدّینکمال 

 
 [ ۱۸]  الرباعی

افزودن عشق  غم  در  باید   دایم 
 

اولی  هر  عشق  ز  پیمودن تر   هوس 
 

سربه  عشق  که  رسوایی هرچند   ست سر 
 

بودن   عاشق  است  خوش  بده،   انصاف 
 

 
 [ ۱9]  رباعی

لعل بادۀ  لطف  غایت   انداماز 
 

جام  و  شیشه  خاصیت  یافت  چه  که   بنگر 
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صافی  درونشان  البتّه  یکدگر   ستبا 
 

مدام  است  خون  دو  هر  میان  آنکه   با 
 

 
 [ 2۰]  رباعی

به   چون  تو  روزم هجران  رساند   شب 
 

دوزم  خیالت  در  دیده  دو  روز   تا 
 

می  کار  گونه  سه  شمع   آموزم از 
 

می می  و  می گریم  و   سوزم گدازم 
 

 .(۸۰5: ۱۳9۰)مسعود سعد سلمان،  یک رباعی آمده که در بیت دوم با رباعی فوق مشترک است دیوان مسعود سعددر 
 

  [ 2۱]  رباعی
خوش  بندم  برنهد  قبول  دست   گر 

 

خوش  بندم  کمر  خدمتت  به   آسوده 
 

 
تو  پی  اندر  شب  هر  شمع   مانندۀ 

 

خوش   خندم  هم  گریم،  هم  سوزم،   هم 
 

 ر26
 

  10[22 ] 
یشم بر  آمد  شبه  چون  صنما   خطّت 

 

چشم   از  پوشید  تو  بناگوش  خطّ   وآن 
 

می رخت  با  جمال  و   گویند خوبی 
 

پشم   پنبهما    با  دانی  تو   گرفتیم 
 

 
  [2۳ ] 

و   آمد  زیباییدوش  صد  به   بنشست 
 

سودایی  دل  این  زلفش  ز   برخاست 
 

می می عقلم  و  زلفش   گفتپیمودم 
 

می  چه  است،  سیاه   پیماییسودای 
 

 .(۳6۸: ۱۳۸6)عطار نیشابوری،  است و از عطار آمده مختارنامهدر رباعی فوق 
 

  [2۴ ]  
سحری  که  تو  چشممخال  در  مبین   ست 

 

است   مردمک  چشمم  11با  در   همنشین 
 

 
کردم  خیالت  و  خال  هوس   روزی 

 

چشمم  در  این  و  بماند  جانم  در   آن 
 

 ر2۷
 این منبعدر    (.۱9۷:  ۱۳95)  یک رباعی به نام »شمس گنجه« آمده که در بیت نخست با رباعی فوق مشترک است   سفینۀ کهن رباعیاتدر  

 . (۱9۸)همان:  مشترک است  فوق به نام »شمس گنجه« آمده که در بیت دوم با رباعی ی نیزرباعی دیگر 
 

 [ 25]  الرباعی
پیوستآتش ما  در  پریر   رویی 

 

بشکست   عهدم  و  ببرد  رخم  آب   دی 
 

باشم  پایش  خاک  نه  اگر   امروز 
 

دست  در  ماند  باد  نه  برود   فردا 
 

 ایاصوفیاکتابخانۀ    2051مجموعۀ شمارۀ  (. در میان منابع کهن نیز این رباعی در  ۱۷6:  ۱۳۸2به مهستی منسوب است )محرابی،    فوق  رباعی
 ، بدون ذکر نام سراینده(ر۳2۷ق:  ۷۸2) الدّین احمد وزیربیاض تاج  ( ور۱۱۸ ق:۷۴۱)جاجرمی،  الاحرارمونس، (پ29۳ ق:۷۳۰)سرّاج تبریزی، 

 آمده است.
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  [ 26]  الرباعی

است  دگر  قراری  عشّاق  مجلس   در 
 

است   دگر  خماری  را  عشق  بادۀ   وین 
 

 
مدرسه در  که  علم  میآن   خوانندها 

 

است   دگر  کاری  عشق  و  است  دگر   کاری 
 

 پ2۷
 .(۳9 :۸ج، ۱۳۷۸)مولانا،   آمده است کلیات شمس در  این رباعی 

 
 گیری . نتیجه5

شته است.  ولی رواج زیادی داتدر ناحیۀ آناهجری  و نهم  هشتم  ،های هفتمه های نظم و نثر فارسی و عربی در سدمجموعه آوری و تدوین جمع
دوستان آن  آید که قالب رباعی محبوبیتی خاص در میان ادب می تاریخی و حوزۀ جغرافیایی چنین برمانده از این دورۀ  های متعدد برجای از مجموعه

بکر که صرفاً به رباعی  اثر ابوحنیفه عبدالکریم بن ابی   الرباعیاتمجمعمانند    ،آمده در این منطقههای پدیدناحیه داشته است. علاوه بر مجموعه
شود. تعداد ولی یافت می تسرایان بومی آناسرا و رباعی رسی ها نیز تعداد قابل توجهی رباعی از شاعران فاها و جُنگاختصاص دارد، در دیگر سفینه

مورد رباعیات این منبع، بندی و داوری نهایی درگرچه جمع   قابل توجه است.  ،مانده از آندو پارۀ جُنگ مورد بررسی نیز به نسبت اوراق باقی رباعیات  
 های موجود آن ارائه کرد.  توان تحلیلی نسبی از رباعیات بخشبه دلیل ناقص بودن آن ممکن نیست، می

)دستنویس  ( دارد که تنها چهار رباعی آن در پارۀ نخست  نصاب الصبیانرباعی )بدون احتساب رباعیات    59مجموع، دو پارۀ این جنگ  در
  ؛دارد  نزهةالمجالس ین قرابت را با  شده، بیشتر های شناخته نامه . این جنگ در رباعیات، از میان رباعیکتابخانۀ اسماعیل صائب( اسم سراینده دارد

مجموع    ۱6 از  در    59رباعی  این جنگ  است.    نزهةالمجالس رباعی  آمده  می نیز  مسئله  نشاناین  بهرهتواند  ابی گیری  دهندۀ  بن  از    بکریونس 
در دستنویس   ۳۳و    ۸هایی که این دو منبع در انتساب و ضبط بعضی از رباعیات مشترک دارند )نک: رباعیات شمارۀ  باشد. اما اختلاف   نزهةالمجالس

 شود. گیری قاطع در این مورد میکتابخانۀ اسماعیل صائب(، مانع از نتیجه
ام حائز اهمیت است. جز رباعی منسوب به خیّ   ،چهار رباعی در پارۀ نخست جُنگ نام سراینده دارد که هر چهار انتساب  ،که گفته شدچنان

در    ( است،۳۳( و کمال اسمعیل )رباعی شمارۀ  ۱۰(، عیوقی )رباعی شمارۀ  9(، سه رباعی دیگر که به نام مهستی )رباعی شمارۀ  ۸)رباعی شمارۀ  
ها  که منابع دیگر این انتساب . گرچه با توجه به این فرد استمنبع کهن دیگری به نام این شاعران نیامده و جُنگ مورد بررسی از این نظر منحصربه 

 آنها جانب احتیاط را نگاه داشت.  کنند، باید در موردرا پشتیبانی نمی 
ذکر نام سرایندگان رباعیات امساک داشته و اکثر رباعیات را بدون نام شاعر نقل کرده است. در پژوهش حاضر  ( جُنگ درۀکاتب )گردآورند

دارد. با این حال  رباعی بیشترین سهم را    ۱5کمال اسماعیل با  و در این میان    رباعیات به یاری منابع دیگر شناسایی شده است  این  سرایندۀ برخی از
ن ذکر  رباعیات زیادی هست که تنها در این منبع آمده و در دیگر منابع کهن نشانی از آنها نیست. نقل و ثبت این رباعیات در این جُنگ، حتی بدو

 تواند سرودۀ شاعران بومی محل گردآوری جُنگ )آناتولی( باشد. برخی از این رباعیات می  نام سراینده نیز مغتنم است.
  توان گفت که اکثر رباعیات این جُنگ در دعوت به طرب بکر مضامین متنوعی دارد. در یک توصیف کلی میرباعیات منتخب یونس بن ابی 

د )برای  دار  گونهاندرز  وامین عارفانه های معشوق است. در این میان معدود رباعیاتی نیز مضخو و زیباییوو غنیمت شمردن فرصت و توصیف خلق
 دانشگاه استانبول(.  کتابخانۀ دستنویس  در  ۱۳و  ۱۱رباعیات شمارۀ  :نمونه نک

رباعیات    : ک دارد )برای نمونه نکدر جُنگ مورد بررسی رباعیاتی هست که در یک یا چند مصرع با رباعی دیگری در منبعی دیگر اشترا 
امری که  رو هستیم؛  هآید در این موارد با اخذ و اقتباس شاعران از یکدیگر روباسماعیل صائب(. به نظر می   کتابخانۀ  در دستنویس  ۱۸و    5،  ۴شمارۀ  

شده است. این  ساز می له ئ اما در قالب رباعی، به سبب کوتاهی آن، برجسته و تا حدودی مس  ،رایج بوده  قرون اولیۀ ادب فارسیدر میان شاعران از  
 کشانده است. آنها به سرگردانی  صورت اصیل و اولیۀ تشخیص دوستان را در انتساب این رباعیات به شاعران و ها گاهی ادب اقتباس
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 نوشتپی
 

 . اصل: نیست ازیشان.  1
تر دربارۀ عنوان »و  توجه به توضیحی که پیش. بین این رباعی و رباعی قبلی که به نام عیوقی است، دو بیت عربی با عنوان »تشبیه العذار« آمده است. به این ترتیب و با  2

 تواند عیوقی باشد. قال« در این جُنگ داده شده است، مرجع این عنوان نمی
 . اصل: +از.  3
 . دیوان کمالبر؛ متن = . اصل: سیمین 4
 . دیوان کمال. اصل: پیرامن؛ متن =  5
 . دیوان کمال. اصل: غم بخوردن من؛ متن =  6
 این رباعی بدون نقطه کتابت شده است. از خوانش خود چندان مطمئن نیستم. . اکثر کلمات  7
 . اصل: مرا. 8
 . اصل: نیکو. 9

توان  ای کتابت شده است که آن را از آنِ این رباعی نیز میای از سنایی کتابت شده است. نام سنایی در صدر این قصیده به گونه. این رباعی در حاشیۀ بالای قصیده 10
 دانست.

 . اصل: یا مردمکیست.  11

 
 منابع 

 راد، تهران: کتابخانۀ سنایی. ، به اهتمام حسینعلی باستانیدیوان اشعار( ۱۳۴۴یمین فریومدی )ابن
 دانشگاهی.، چاپ عکسی از روی نسخۀ خطی کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، تهران: مرکز نشر سفینۀ تبریز( ۱۳۸۱ابوالمجد محمّد بن مسعود تبریزی )

، به کوشش سید محمدحسین  اوراق عتیقنامۀ فارسی(«، تصحیح بهروز ایمانی، منتشر شده در  ترین رباعی( »مجمع الرباعیّات )کهن۱۳۸9بکر )ابوحنیفه عبدالکریم بن ابی
 . 5۴تا  ۱۷حکیم، دفتر اوّل، تهران: کتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی، ص

 .۱۷5تا  ۱55، ص ۱۴6، ش بخارا(«، ۱۰( »در حاشیۀ ایرانشناسی )۱۴۰۰وفایی، محمّد ) افشین
 ، تصحیح میر ودود سیّدیونسی، تبریز: انتشارات دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی تبریز. روضةالکتّاب و حدیقةالالباب( ۱۳۴9القونیوی، ابوبکر بن الزکی المتطبّب )
 . 2۸۰ ،کتابخانۀ سلیمانیه )مجموعۀ چلبی عبدالله افندی(نسخۀ خطی، ، جُنگ نظم و نثر ق(۷6۳) المتطبّب، مسعود بن منصور بن احمد

 ج، تهران: انتشارات علمی و فرهنگی.2، تصحیح محمّدتقی مدرّس رضوی، دیوان( ۱۳۷6انوری )
 ، به کوشش احمد ابومحبوب، تهران: سروش. دیوان رباعیات( ۱۳66اوحدالدّین کرمانی )

 . ۱۱9۴، کتابخانۀ مرکزی دانشگاه اصفهاننسخۀ خطی،  ق(۷۸2) الدّین احمد وزیربیاض تاج
 . ۱۱2۷۳و  ۱۱2۷2 ،کتابخانۀ مجلس شورای اسلامینسخۀ خطی،  ،الاشعار الاحرار فی دقائقمونس  ق(۷۴۱) جاجرمی، محمّد بن بدر

 . ۱۰9۴ تا( نسخۀ خطی، کتابخانۀ لیدن،)بی نظم و نثر جُنگ 
 ، تهران: انتشارات دانشگاه تهران. ۱، جفهرست میکروفیلمهای کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران( ۱۳۴۸پژوه، محمّدتقی )دانش

 الدّین همایی، تهران: هما. ، تصحیح جلالرباعیات خیّام )طربخانه(( ۱۳6۷رشیدی، یاراحمد )
 . 2۰5۱ ،کتابخانۀ ایاصوفیانسخۀ خطی،  ،مجموعۀ اشعار ق(۷۳۰) سرّاج تبریزی، محمود بن احمد

 . بروخیممحمّدعلی فروغی، تهران:  به اهتمام، کلیات( ۱۳2۰سعدی )
 . ۱۴۴56 ،بخش پاکستانکتابخانۀ گنج تا( نسخۀ خطی،)بی اشعارسفینۀ 
 . 9۰۰ تا( نسخۀ خطی، کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی،)بی شعر سفینۀ
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 وفایی، تهران: سخن. محمّد افشین و تصحیح ارحام مرادی (۱۳95) سفینۀ کهن رباعیات
 ، تصحیح نجیب مایل هروی، تهران: انتشارات علمی و فرهنگی.الارواح فی شرح اسماء الملک الفتّاحرَوح( ۱۳6۸الدّین احمد )سمعانی، شهاب

 ، تصحیح جواد بشری، تهران: میراث مکتوب. ترجمۀ منظوم وصیت امام علی به امام حسین )علیهما السلام(( ۱۳۸9سیّدحسن غزنوی )
 جانی، تهران: کتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی. ، تصحیح عباس بگ دیوان( ۱۳9۷سیّدحسن غزنوی )

 ، تصحیح محمّدامین ریاحی، چاپ دوم، تهران: انتشارات علمی. نزهةالمجالس ( ۱۳۷5شروانی، جمال خلیل )
 ج(، تهران: انتشارات دکتر محمود افشار با همکاری انتشارات سخن.2، )700اشعار فارسی پراکنده در متون تا سال ( ۱۳95قلعه، علی )صفری آق

 . ۷66 ،کتابخانۀ دانشگاه استانبولنسخۀ خطی،  ،روضةالناظر و نزهةالخاطر تا()بی عبدالعزیز کاشانی
 . 487R ،کتابخانۀ سلیمانیه ترکیه )مجموعۀ لالااسماعیل( نسخۀ خطی،  ،مجموعۀ اشعار و مراسلات  (ق۷۴۱-۷۴2) عبدالکریم بن اصیل جاربردی و دیگران

 تهران: سخن.  دوم، ، تصحیح محمّدرضا شفیعی کدکنی، ویرایشمختارنامه  (۱۳۸6عطار نیشابوری، فریدالدّین )
 ، به کوشش علی فردوسی، تهران: دیبایه. شده از زمان شاعرهایی از حافظ: نخستین نسخۀ یافتغزل( ۱۳9۱علا مرندی )

 سینا. ، به کوشش سعید نفیسی، تهران: کتابفروشی ابنالالبابلباب( ۱۳۳5عوفی، محمّد )
 ، به اهتمام محمّدجواد مشکور، تهران: انتشارات اشرفی.نصاب الصبیان( ۱۳6۱فراهی، ابونصر )

 )غزلیات و رباعیات(، تصحیح محمّدرضا ضیاء، تهران: انتشارات دکتر محمود افشار با همکاری انتشارات سخن.  دیوان( ۱۳99الدّین اسماعیل )کمال
 . ۱2۰۳9 نسخۀ خطی، کتابخانۀ مرعشی،، الخلوةالوحدة و جلیسانیس تا()بی گلستانه، محمود بن محمود

 دکتری زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه تهران.  رسالۀراهنمایی مهدی محقق،  ( »دیوان اثیر اخسیکتی«، به۱۳5۷ماهیار، عباس )
 . ۳۷66ق( نسخۀ خطی، کتابخانۀ اسعدافندی، ۷25رسایل و اشعار ) مجموعۀ

 ، تهران: توس. سراای: بزرگترین زن شاعر رباعیمهستی گنجه(  ۱۳۸2الدّین )محرابی، معین
 انسانی و مطالعات فرهنگی. ، تصحیح محمّد مهیار، تهران: پژوهشگاه علوم دیوان( ۱۳9۰مسعود سعد سلمان )

 الزمان فروزانفر، جلد هشتم، تهران: امیرکبیر. ، تصحیح بدیعکلیات شمس( ۱۳۷۸الدّین محمد )مولانا، جلال
 ، تهران: مرکز نشر دانشگاهی.رباعیات خیّام در منابع کهن( ۱۳۸2میرافضلی، سیّدعلی )
 ، تهران: سخن. جُنگ رباعی( ۱۳9۴میرافضلی، سیّدعلی )
 ، تهران: سخن. های پارسیرباعیات خیّام و خیّامانه( ۱۳99میرافضلی، سیّدعلی )

 ، تصحیح سعید نفیسی، تهران: انتشارات فروغی.دیوان( ۱۳6۸نظامی گنجوی )
 . ۳۷۷5، کتابخانۀ اسماعیل صائب ترکیهنسخۀ خطی،  ،جُنگ نظم و نثر  ق الف(6۸۱) بکریونس بن ابی
 .F.738 ،کتابخانۀ دانشگاه استانبولنسخۀ خطی،  جُنگ اشعار، ق ب(6۸۱) بکریونس بن ابی
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